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On April 1, 1999, Canadians will turn their

eyes to the north to witness a nation-

building event—the creation of a new 

territory, Nunavut.

Nunavut, which means “our land” in

Inuktitut, is both an historic and extraor-

dinary achievement. At a time when 

borders are often the source of strife, the

map of Canada is being redrawn in peace

and partnership.

Le 1er avril 1999, les Canadiens et les

Canadiennes tourneront leur regard vers

le Nord pour être témoins d’un événe-

ment marquant dans l’évolution de notre

pays — la création d’un nouveau terri-

toire, le Nunavut.

Le Nunavut, qui signifie « notre terre »

en inuktitut, constitue une réalisation 

historique extraordinaire. À une époque

où la question des frontières est souvent

source de conflits, la carte du Canada est

redessinée dans la paix et le partenariat.

wSD !, !(((-u, vNbusbsJw5 ~8ix6gw5

srs6b6gj5 bsg8ix3lt4 kNo3Jxu4 nNi3j5

hoEisJu5-n6®i6 k∫u5 kN5tx3u5, kNK5.

kNK5, grc6g6 “kNQ/K5” wk4tg5, xgi

w6vsmJuN6g6 x7m x0psqg7mEs9li trbsJ6.

r9osJw5 kNsJk5 xrCg6bsc5bt9lQ5,

kNaxz vNbs2 ttCbsv8i6g6 sMFnstci4f5

x7m WoEctŒ8i4f5.



kNK5 trbsJ6 vNboµ6 N9osi3ysd9lA.

bf4nst5t0Jtgw8Nsq9li n8qizi5

kNo3JxE/5b, bf4nst5tistx3uJ6 vNbs2

ck6©ExD8N3izi5 x7m wvJ6yDmiz

x0pŒq8isJu5. g8zFc6gi bwhmixl4

y8NgxE/sc5bMs6gi5, kNK5 h3Ct5tZhxqg6

x3ÇAi xiA3ymJi5 sXlzw/6t9lA yKisJj5.

kNsJ6 xqi3nsJ6 ˚?s8 8̃u5, SE{ wx5K5

xwM8, kKCyKw4 x7m fXw4 vt9lQ5, kNK5

xqJ7mExlJ6 kN, Wbc5t6xgi

Wgw8NExc3i3j5 x7m whmN5tx6gi.

yK9o3Ùu whmQ/sMs6g6 wk8k5 yK9os6tsJk5

x3ÇAi !(&)-i,  xqctŒAbsizk5 kNK5

kNu5 N1ui3∫i3j5 !((#-u xdtnE/z

n6rbsizk5 k∫2 kN5tx2 NlND8iMs6g6.

bwmzi5, xuhw5 wkw5 WoEymJw5

bsgbsJu5 kNu5 bwmwgosD8Nd9lA.

Nunavut is an achievement for all of

Canada to celebrate. Not only a sign of the

strength of our nation, it is also a clear

demonstration of Canada’s flexibility and

of its willingness to support diversity.

Rooted in ancient dreams, Nunavut 

preserves the past even as it prepares 

for the future.

Covering an area larger than Newfoundland,

Prince Edward Island, Nova Scotia, 

New Brunswick and Quebec combined,

Nunavut represents an enormous land

mass, rich in potential and promise.

First envisioned by Inuit leaders in the

1970s, it was with the settlement of the

Nunavut land claim in 1993 that the way

was finally cleared for the creation of a

new territory. Since then, many people

have worked to make the vision of

Nunavut a reality.

La création du Nunavut est digne d’être

célébrée par le Canada tout entier. Non

seulement révèle-t-elle la force de notre

nation, mais elle démontre aussi clairement

la flexibilité du Canada et sa volonté de

valoriser la diversité. Concrétisation de

rêves anciens, le Nunavut préserve le

passé tout en se préparant pour l’avenir.

Possédant une plus grande superficie que

Terre-Neuve, l’Île-du-Prince-Édouard, la

Nouvelle-Écosse, le Nouveau-Brunswick

et le Québec réunis, le Nunavut représente

une assise territoriale immense, pleine de

potentiel et de promesses.

D’abord envisagée par des dirigeants 

inuits durant les années 1970, la création

du Nunavut est le fruit du règlement de la

revendication territoriale du Nunavut en

1993, qui a enfin ouvert la voie à l’éta-

blissement du nouveau territoire. Depuis,

de nombreuses personnes ont travaillé

pour faire de la vision du Nunavut 

une réalité.

Au cours de ce processus, le gouverne-

ment des Territoires du Nord-Ouest a fait

preuve d’une grande ouverture d’esprit et

a été un partenaire à part entière.
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Throughout that process, the Government

of the Northwest Territories, with its gen-

erosity of spirit, has been an integral partner.

Nunavut will bring a unique and distinc-

tive voice to discussions of Canada’s

future direction. Its people have chosen

an open and representative government.

As Inuit make up 85 percent of the popu-

lation, they will be able to shape a gov-

ernment that suits their culture, traditions

and aspirations.

The government of Nunavut will also

help to make all Canadians aware of the

challenges of daily life in this vast territory.

One of Nunavut’s greatest challenges—

and greatest strengths—is the age of its

population, almost 60 percent under 25.

These young people will provide the 

leadership of tomorrow. They will be 

the managers and the miners, the 

trappers and the technicians, the artists

and the accountants.  

Respectful of the past, they are also com-

fortable with the technological tools of

the present. They will need both to unite

the 28 far-flung and diverse communities

of Nunavut.

Le Nunavut viendra unir sa voix unique

et particulière aux discussions sur l’orien-

tation future du Canada. Son peuple a

choisi un gouvernement ouvert et

représentatif. Puisque 85 p. 100 de la 

population se compose d’Inuits, cette

dernière saura donner à son gouverne-

ment une forme qui reflète sa culture, ses

traditions et ses aspirations.

Le gouvernement du Nunavut aidera

aussi à faire connaître à tous les Canadiens

et à toutes les Canadiennes les défis de la

vie quotidienne dans ce vaste territoire.

L’âge de la population — environ 60 p. 100

des résidants et des résidantes ont moins

de 25 ans — représente à la fois l’un des

plus grands défis et l’un des plus grands

atouts du Nunavut. Ces jeunes gens

exerceront le leadership de demain. Ils

seront les gestionnaires et les mineurs, les

trappeurs et les techniciens, les artistes 

et les comptables.

Respectueux du passé, ils se sentent tout

autant à l’aise avec les outils tech-

nologiques du présent. Ils devront s’inspirer

de l’un et de l’autre pour réunir les 28 dif-

férentes collectivités dispersées au Nunavut.

vm?9oxisJoµu, Z?m4f5 kN5yx3u,

whmQ/ctxiq8k5, x©tc7mE4gi WoEcbsymJ6.

kNK5 N4nix6g6 x0psq5gu5 x7m

w 4̃ƒzJu5 iWsJu5 scctŒAtc8i3j5 vNbs2

yKisJj5 gÇ6bzk5. wkq5 iDx6ymJw5

mgwzJu5 x7m r[Z6gwJu5 Z?msJu5. wkw5

*% Sy5Q7mQ5 wkw5 xu̇ iqb,

≈6®J8Nix6gw5 Z?msJu5 xvsN6ymJu5

wodyq8k5, xg˙E/q8k5 x7m whmQ/q8k5.

Z?m4fq5 kNK5 wvJ8ix3uJw5 vNbusboµ5

s0pDhA8Nd9lQ5 ~MQNhxExc6gi5 csbµ5

w˚Zhxi3j5 bµi xqJxl7u kN5tx3u.

xbsy6 kN2 ~MQNhxExci3Ùz, x7m

nqi3ÙE/z , x3ÇAq5 wkw5 xu̇ iE/qb,

^) Sy5Xlw5 x∫i4g5 @%. bmfx m4f6gw5

Wbc6ttix6gw5 yKos6tsi3u5 cs2X8.

x[Mtsix6gw5 x7m s/C8ix6t5, urQx3ix6t5

x7m cspmJ7mEsJw5, nNpsJw5 x7m

®Ns/oEpsJw5.
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To a great extent, the success of this new

territory is in the hands of these young

people and, if the evidence to date is any

indication, it is in good hands. 

It is said that when Inuit carvers look at a

block of soapstone, they see the sculpture

hidden inside. The rough outlines of

Nunavut have been created, but the true

sculpting begins with its creation as a 

territory. Whatever image eventually

appears will emerge through the effort

and commitment of its people and their

partners across the country. 

Canada is watching with pride as the 

people of Nunavut pick up the tools and

begin their work.
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Le succès de ce nouveau territoire sera

entre les mains de ces jeunes gens dans

une large mesure. Si l’on en juge par l’ex-

périence jusqu’à ce jour, il est entre de très

bonnes mains.

On raconte que les sculpteurs inuits,

lorsqu’ils regardent un bloc de stéatite, y

voient cachée à l’intérieur la sculpture qui

s’en dégagera. Les grandes lignes du

Nunavut ont été esquissées, mais la véri-

table sculpture s’amorce avec sa création

à titre de territoire. L’image qui se dessinera

éventuellement sera le fruit des efforts et

de la détermination de son peuple et de

ses partenaires de partout au pays.

Le Canada se tourne avec fierté vers 

le peuple du Nunavut alors que celui-ci

prend les outils et commence son œuvre.
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whmQ/ctx6gt4 x3ÇAi xiA3ymJi5,

xvsQ/c3uJw5 rhoE0Jtso6gi5 s9lu. xgi

vtt5t/Exc8ix6gw5 @*-i szyQ5gi5 x7m

x0pŒ8qgi5 kNosJi5 kNu.

xqJ9lxvMsJj5, xsM5txD8Niz ∫4hm k∫2

kN5tx2 tAux6bsJ6 bmfkz m4f4gk5 

wk8k5 x7m, n6r÷6tbsJ6 s9luj5

NlNwy0JbsJ8Nc5, tAux6tctxg6.

scsbsym7m5 wkw5 nN8ax6t5 eu3Dxt9lQ5

s4fy4nu5, bf˙a7mb nN8ax3ymJu5 wp3ymJu5.

kNK5 n6r2X9oxon6S6, ryxi kw5txobw8N3ix6S6

wobE/symoCu. ≈6r4ymizo NlND8•5tx 6̃S6

wkq5 vg0pctc3lt4 vNbusctui4

W?9oxt5to6Xb.

vNbus5 sWAh4S5 kNK7usi5 nNo6t9lQ5

kNui5.

s3voµZ3k5 x7m wk8k5 cspQx3F4

wkoEpgcf5 xg¿, ≈tsEs  K1A 0H4

scMstz: (819) 997-0380
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